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Llens cTaThy — paccMOTPETh HEKOTOPBIE 3THOKYJIBTYPHBIE OCOOEHHOCTH SMOLMOHATIBHOH/SMOTHBHOH
KOMMYHHUKAILUY, KOTOPBIE YAaCTO CTAHOBSITCS MPUYMUHON COOEB M HEyAau B MEXKYJBTYPHOM B3aUMOJAECHCT-
BUY 110 NPUYMHE UX HEAJEKBAaTHON MHTEPIPETALUM UHOKYJIBTYPHBIMU YYaCTHHUKAMH KOMMYHUKALUH,
1 TIOKa3aTh HeOOXOANMOCTE (YOPMHPOBAHIS SMOTHBHO-IIPArMaTHIECKOI KOMIIeTEHIMH. [IparmMaTrdeckue
Ppa3IIH4Hs, KOTOPBIE KAacaloTCs CTEIEHH SMOLMOHAIBHOH OTKPBITOCTH/CAEP)KaHHOCTH, PACIIPOCTPAHSIOTCS
KaK Ha BepOAlbHYIO, TAK U HEBEPOAIBbHYI0 KOMMYHHKAIUIO, 3aTParuBaoT c)epy CONHMAIBHBIX MpaBUII
1 HOPM 3MOLIMOHAIIBHOIO TIOBEJIEHUS], HOCAT CUCTEMHBIN XapaKIep U MPeONpeeITIOTCS TUIIOM KyJIbTYPBL.
B xauecTBe mTFOCTpAIMii MPUBOIATCS (DAKTHI M3 Pa3HBIX S3BIKOB U KYJBTYp, OTHAKO OCHOBHOM aKIEHT clie-
JIaH Ha aHIVIMHCKOH U pyCCKOM JIMHIBOKYJIbTYpaX U BBIIBICHUN UX 0cOOeHHOCTEN. IIocKOIbKY peub UIeT
00 3THOKYJETYPHOM YPOBHE KOMMYHHKAIIHH, MBI HTHOPHPYEM OC3yCIIOBHOE HAJIMUHE FHIMBHIYaIbHBIX
0COOEHHOCTEH, TO €CTh JIOIYCKaeM JI0CTATOYHO BBICOKYIO CTEHEHb I'€HEPATH3ALHY, YTO B JAHHOM CIIydae
CUUTAEM OIpaBJaHHBIM. MaTepruaaoM HMOCITyKWIN TEOPETUYECKIE UCTOUHUKY, CIIOBapH, JaHHbIE 3MITHPU-
YeCKHX HCCIIEIOBaHUM, MOTyYEeHHbIE METOIOM aHKETHPOBAHHUS U HEMOCPEICTBEHHOTO HAOMIOAEHN U TIOA-
BEPrHYThIC AE(DMHUIMOHHOMY, ParMaTHIECKOMY, JUCKYPCHBHOMY, COIOCTABUTEIBHOMY U JIMHIBOKYJIBTY-
POJIOTHYECKOMY aHanu3y. Pe3ynbTaThl MccnenoBaHUs MOKa3alH, YTO JUIS YCHENIHOM MEXKKYJbTypHOH
KOMMYHHUKAIMU HEOOXOAUMO BIIAJIETh SMOTHBHO-IIPArMaTH4ECKON KOMIIETEHIEH, SBISIOMIEICS CTPYKTYp-
HBIM KOMIIOHEHTOM MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAaTUBHON KOMIIETCHLIUH.

KmoueBnle cjioBa: SMOIMOHAJIbHAas KOMMYHMKaIKsA, SMOTUBHAsE KOMMYHHKAIMA, [IparMaTika 3MoO-
HI/II71, OMOTHUBHO-IIparMaTu4€CKasi KOMIICTCHIIVA.

1. BctynneHue

DOMOIMH SBJISIOTCS HEOTHEMJIEMON COCTABIIAIONIEH KOMMYHUKAIIMA M CIIOCOOHBI
KaK OObEIMHATh, TaK U Pa3beJAUHATH €€ y4acTHUKOB. [10100HO BceM KOMIOHEHTaM
KOMMYHHUKAIIMM, OHU MOTYT OBITh YHUBEPCATBHBIMU, KYJIBTYPHO CIEIU(PUIHBIMUA U WH-
muBUayatbHbIMU. Kak cnpaBegnuBo orMevaer B.M. [1laxoBckuid, kaxaas sSiI3bIKOBast JIMY-
HOCTb, HE3aBHCHUMO OT €€ KyJIbTYPHBIX pa3Inyuil, MepeKuBaeT OJIHU U Te€ K& 0a30BbIe
SMOIIMH, ¥ 3TO OOBEIUHSIET JIFOJICH; SMOIMH JIEJIAIOT JIF0JIeH Pa3HbIX KyJIbTyp Oosee/me-
HEe MOX0XKUMHU JIPYT Ha Jpyra U TaKXKe JIeNal0T HaC YHUKAIbHBIMHU B CHITY HHIUBUTY-
aJIbHOTO BapbupoBaHMsl 6a30BbIX U MHBIX sMo1uil [[1laxoBckuit 2008: 300].
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B naHHOl cTaThe MBI pacCMaTPUBAEM HEKOTOPBIE aCHEKThl YMOLMOHAIIBHON KOM-
MYHUKAIIUU Ha 3THOKYJIBTYPHOM YpPOBHE, T.€. UCCIIEyeM T€ YEePThl, KOTOpBIE JENAt0T
IpeJcTaBUTeNe OHON KyJIbTYpPbl TOXOXUMH APYT Ha APYra U OTIMYAIOT UX OT Mpea-
cTaBUTeNed APYrux KyJabTyp. IMEHHO MO3TOMY 3TH 4epThl HEOOXOAUMO 3HATh U YUH-
TBHIBaTh KaK B MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHHKALVH, TaK U NIEPEBOAYECKON MTPaKkTUKE. B mpo-
THUBHOM CJIy4yae OHHU CTaHOBSITCSI 0apbepOM Ha IIyTH K IIO3UTUBHOMY BOCIIPUSTHIO cOOe-
CeTHMKAMU JIpYT Jpyra U K UX B3aUMOIIOHUMAaHHUIO.

N3ydeHne 3MOIMOHAIBHON COCTaBIISIONIEH MEXKYJIBTYPHOTO OOIIEHUSI UMEET 0CO-
00e 3HauYeHue, TaK KaK pa3jIMyusl B SMOLIMOHAIbHOW KOMMYHHMKALIUU MOT'YT IIPUBECTH
K Cepbe3HbIM KOMMYHUKATUBHBIM HeyAadaM U cO0sIM, IPUYMHBI KOTOPBIX BECbMa pa3-
HOOOpPa3HbL. DTO MOXKET OBbITh pa3Hasi YMOLMOHAIbHAS PEAKLUsl Ha OJHU U T€ K€ CO-
ObITHS, pa3Hasl CTENEHb 3MOIMOHAILHON OTKPBITOCTH/CAEPKAaHHOCTH, KOHTPOJIUpYe-
MOCTH/HEKOHTPOJIUPYEMOCTH 3MOLIMH, pa3Hasl CTENEHb 3MOLMOHAIBLHON SKCIPECCUH,
pacxox/IeHHE B CEMaHTUKE IMOTHBHBIX HOMUHALIUI B Pa3HBIX SI3bIKAX, JAKYHAPHOCTh
B HOMMHALIMM SMOLMH, HE JaroIasi BO3MOXKHOCTH HATH B MHOCTPAHHOM SI3bIKE HY>KHOE
CJIOBO U T.J.

Kak noka3piBaloT Mccie0BaHUs JUHIBUCTOB U HAlllM HAOJIOJCHUS, CEphe3HOU
[IPUYMHON HEMOHUMAaHUS B MEKKYJIbTYPHOM KOHTEKCTE SIBJISIFOTCS pa3jIMyus B IIparma-
TUKE YMOIIMOHAIBHBIX AKTOB, UTHOPHUPOBAHHE KOTOPBIX YAaCTO NPUBOJUT K HEAJEKBaT-
HOW MHTEpIIpETaly MOBEJCHUSI HHOKYJIBTYPHOTO coOeceTHUKa, ero JeHCTBUI U 3MO-
LUOHAIBHOI0 COCTOSIHUA. COMOCTAaBUTENIBHBIN aHAIN3 SMOLMOHATIBHON KOMMYHUKALUU
B Pa3JIMYHBIX KyJIbTYPax JAaeT MHOTOUHMCIIEHHbIE CBUJIETENILCTBA TOTO, YTO OJIMH U TOT K€
(MM IOX0UIA) YMOIMOHATLHBINA/IMOTHBHBIN aKT (Kak BepOaTbHBIN, TaK U HEBEPOAIb-
HBII) MOXET UMETh Pa3JIMUHYIO NParMaTHUeCcKylO HApPaBICHHOCTh U BBINOJIHATH pa3-
Hble (yHKIMU. [IparMaTuyeckue pasaudus KacatoTCs CTEIEHH 3MOIMOHAIBHOM OTKpHI-
TOCTH/CIICP’KAHHOCTH, PACIIPOCTPAHAIOTCS Ha BepOajJbHYIO U HEBEpOaJbHYIO KOMMYHHU-
KallMIO, 3aTpariuBaroT chepy COLMAIBHBIX MPABUI X HOPM SMOLIMOHATIBHOTO [TOBE/ICHUSL.

B s10i1 cTarbe Mbl 000011a6M H3BECTHBIE (DAKTHI «ydacTHs» IMOLIMN B MpoLIecce
MEXKYJIBTYPHOTO OOIIEHHS C LIEJIbI0 ITOKa3aTh UX CUCTEMHBIN XapaKkTep U JONOIHAEM
UX HOBBIMU HAOJIOACHUSAMHU, KOTOpPbIE IEMOHCTPUPYIOT, YTO B KaU€CTBE COCTaBHOI yac-
T 3MOLUOHAIBHOW KOMIIETEHIMM CIEAYET BBIICIATH 2MOMUBHO-NPASMAMUYECKYIO
KOMNnemeHyuio.

2. 3MouuoHanbHaga CAEPXaHHOCTb / SMOLUOHAsbHAs OTKPbLITOCTb
B KOMMYHMKaLUM U 93blKe

BaxHbIM KyJIBTYpHBIM pa3iiduueM B cepe IMOIMOHATBHON KOMMYHUKAIIUN SBJISI-
€TCsl CTETICHb SMOIMOHATIBHOM CIEP>KaHHOCTH/OTKPBITOCTH TIPEACTABUTENECH Pa3IMIHBIX
KyJbTYP U KOHTPOJIHPYEMOCTH/HEKOHTPOIUPYEMOCTH, a TaK¥Ke IKCITUIIMTHOCTH/ M-
TUTUIMTHOCTH BBIPAKEHUSI MU SMOIMNA. Y Ka)KJOro HapoJia CYyIIECTBYIOT CBOH KYJIb-
TYPHO OOYCIIOBJIEHHbIE NPaBUJIa IPOSBICHUS HMOLUI. BhIIesstoTest KyabTypsl, Iie 1e-
HSATCSL CAEP)KAHHOCTh U CAMOKOHTPOJIH (aHTTIM4aHe, (PMHHBI, CTOHIIBL, B elle OoJbIiei
CTETEeHN — KUTAWIIbI U SIMOHIIBI), U KYJIBTYPBI, B KOTOPBIX PHUBETCTBYETCSI CBOOOHOE
MPOSIBIIEHUE SMOIMIN (JJATHHOAMEPUKAHIIBI, KUTEIN CPEIM3EMHOMOPCKUX U OJMKHE-
BOCTOYHBIX CTPaH).
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Tax, Hanpumep, MpencTaBUTeNn apabCKUX KyJIbTYp B Ipoliecce OOLIEHHs YacTo
BO30YKIAIOTCS, KPHYAT, UCTIONB3YIOT PA3JIMYHBIE KECThI, HACBIIIAIOT CBOIO PEUb 3aKJIH-
HaHUSMH, KJSITBAMH, OYEHb JIFOOAT puberaTh K NpeyBeInYeHUsIM; K TOMY, YTO CKa3aHO
POBHBIM, CIIOKOMHBIM TOHOM, OHU OTHOCSTCSI C YauBJIeHUEM U HenoepueM [Lllaranb
2001: 253—254]. ns vux Baxuee He To, UTO ckazano, a KAK 310 ckazano. Ognako
CYIIECTBYET BaXKHOE TEHAECPHOE PA3INUKe: BBIPAXKEHHOE SMOLMOHAIBHOE MTOBEICHHUE
B OOJIBIIIEH CTEMEHN XapaKTepHO /ISl MY>KUMH, apaOCKOM >KEHITMHE TIPEITHCHIBACTCS
ObITH O0JIee clep>KaHHOM.

[TpOTHBOITIOIIOKHBIM TPUMEPOM MOTYT CITY>KUTh KUTAMCKas U STOHCKAs! KyJIbTYpPBbI,
7€, HalIPOTUB, BAKHYIO POJIb UTPAET YMEHHUE CACPKUBATH IMOLUU, HE JOMYCKaTh Kpaii-
HOCTeH, 4ToObl TEM caMbIM He Hapymarb rapmMoHuto [Tans Aomyan 2004, AnnatoB
2008]. 910 KacaeTcst Kak HEraTUBHBIX YMOLMMI, TaK U MO3UTUBHBIX. [IpencraBureny stux
KyJIBTYP BBIPQXKAIOT SMOLIMH KpaifHe CIep)KaHHO, KaK MPaBUIIO, UMILTMIIMTHO U Jlaxe 0e3
cioB. OHM UCXOMAT U3 TOTO, YTO YYBCTBA MPUHAIIEKAT TOIBKO YEIOBEKY, KOTOPBIN HX
ucnbITbiBaeT. O 4yBCTBaX, B TOM YHCIIE O JFOOBH, OHU HE TOBOPST, CUUTAs], YTO BOILIO-
IICHHBIE B CJIOBA, YyBCTBA MCHAPSAIOTCS, U MPEINOYUTAIOT BBIPAXKATh JIFOOOBb 3a00TOM
1 BHUMaHueM. BoT kak roBoput 00 3ToM KuTaiickas uccnenoparensHula Zhengdao Ye,
ONMCHIBAs CLEHY ITPOLIAHMSI C POJUTEISIMH, KOTOPBIE, KAK OHA OTMEYAET, HU Pa3y B KU3-
HU HE CKa3aJM €, 4To JI0OAT ee, KaK U OHA UM: PacCTaBasiCh Mepes] JalbHEei JOpOrou,
HHAYETO HE TOBOPSI IPYT IPYTY, OHU BCEMH CHJIAMH IIBITAIUCH CAEPIKATH CIIE3BI U IIUPOKO
YIBIOATUCH, CTAPASCh CMATYUTDH TPEBOTY:

We do not place so much emphasis on verbal expressions of love and affection, because
they can evaporate quickly. For a Chinese, love and affection are embodied in care and
concern, in doing what we believe are good things for the other party. My parents have never
said 'T love you' to me; neither have I to them. Even the first time when I left them for a long
time, flying ten thousand miles to another part of the world, at the airport, we fought
back our tears and urged each other repeatedly to take care; we wore the biggest smiles to
wave good-bye to each other, to soothe each other's worries [Zhengdao Ye 2007: 59—61].

B aHrmiickoii KynbType 3MOLMOHAIIbHAS CIEPKAHHOCTh U CAMOKOHTPOJIb TAK K€
SBJISIFOTCS. BOKHEHIIMMM XapaKTEPUCTUKAMU TOBE/IEHHS, HEOThEMJIEMBIMH COCTaBJIs-
oM NoHsATH Englishness («aHTUICKOCTBY). OTKpPBITOE MPOSBICHUE MO, 0CO-
OEHHO HEraTUBHBIX, 37IECh HE MIPUBETCTBYETCS, OHO CUUTAETCS CBUECTEIHLCTBOM HEO-
CTaTOYHOM 3pEJIOCTH U HEBOCITUTAaHHOCTH YEJIOBEKA M CTABUT OKPY’KAIOLIUX B HEJIOBKOE
MIOJIOKEHHUE.

Kak mumer no aromy nosoay K. ®okc [Fox 2005: 376—377], anrnuuane ngaxe
Ha MOXOpOHax OJIM3KUX OOBIYHO He IUIauyT, AJIs HUX clie3bl He Mepuiio rops. O0mine
clle3 PaCILEHUBAETCS KaK pa3Hy3JaHHOCTb U Ja)Ke KaK 3TOM3M M HECIpPaBeIIUBOCTb.
Cuuraercs, 4To CKOPOSIIME POACTBEHHUKH YCOIIIEro, KOTOpble Ha OXOPOHAX He Illa-
YyT WIK IUIa4yT OYEHb Majlo, BHIKA3bIBAIOT YBAKEHUE U MPELyHNpPeIUTEIBHOCT K OKpY-
KAIOIUM, CTaparoTcs UX MOA00APHTH, a He JKAYT BHUMaHUsA K cede. Hopmbl cormans-
HOT'0 ITOBEJICHUS TPEOYIOT OT aHIVIMYaH B JaHHOW CUTyaluu MOJaBJIATh B ceOe UyBCTBa,
KOTOpPbIE OHU HUCIBITHIBAIOT, U BBIPAXKATh T€, KOTOPHIX OHU HE UCHBITBHIBAIOT (We are
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required to switch off our humour reflex, express emotions we do not feel, and suppress
those we do feel) [Fox 2005: 377].

Tak e BemyT ceOst 1 amepukaHiibl. Eciin Ha ToxopoHax OMU3KHX UM yJaeTcsl He Ma-
JIaTh TyXOM M HE TI0Ka3aTh CBOIO Mevallb, OHHM CTaBsIT 3TO ceOe B 3aciyry — “‘for having
shown such control and restraint” [Buccon 2003: 181]. Bpsig nu Takoe noseneHue
OyZeT OHATO U MOJIOKUTETHHO OLIEHEHO MPECTaBUTEISIMHA TaK HAa3bIBAEMbIX IMOIHO-
HaJIbHBIX KYJIBTYD.

AHrmiickas KyibTypa (0ojee MUPOKO — aHTIIOCAKCOHCKAs) MPEANUCHIBAET HUC-
XOJUTh U3 TOTO, YTO Kakue Obl CUIIbHBIC YMOIIMN HU KUIIEIH B AyIIE, BHEIIHE 3TOTO
HUKTO HE JIOJDKEH BUJETh, YEJIOBEK JIOJDKEH HE TepATh CAMOKOHTPOIIb, to keep a stiff
upper lip, T.e. B M000W TPYTHOW U HENPHUITHON CUTYaIlMH COXPAHSTh CIIOKOWCTBUE
Y HE MOKa3bIBaTh PYTUM CBOMX MCTUHHBIX YyBCTB. Ha 3Ty 0COOEHHOCTH aHTTIMIICKOTO
KOMMYHHMKaTHBHOTI'0 TIOBEJICHHs 0Opalainyi BHUMaHue MHorue uccieosarenu (cM. [Tep-
Munacosa 2000; Kapacuk 2002; Jlapuna 2009, 2013; dxuoesa, CocenoBa 2014, Fox
2005 u gp.].

Tort ¢akr, uro B mporiecce oOIIEHUs MPEACTABUTEIH aHTJIOCAKCOHCKON KYJIBTYPBI
JIEMOHCTPUPYIOT XOpOIlee HACTPOEHUE U ONITUMU3M, HeE sIBJsieTcs ciaydaiiHbiM. Kak u3-
BECTHO, be optimistic (OyabT€ ONTUMUCTOM) — OJIHA U3 BOKHEHIIMX CTPATEeTHil aHT-
JIMICKON BexJIMBOCTH, Ha3BaHHBIX 1. bpayn u C. JIeBUHCOHOM B MX XpeCTOMAaTUHHON
MoHorpaduu [Brown, Levinson 1987]. AHrnuiickasi BEKIMBOCTb MPEIMHUCHIBAET IEMOH-
CTPUPOBATh XOPOIIee HACTPOEHHUE, ONTUMHU3M, OOAPOCTH JyXa HE3aBUCUMO OT BHYT-
PEHHETO COCTOSIHHSA YeJI0BeKa, T.e. keep smiling B MOOON CUTyaIMH, YTO COOTHOCUTCS
C TaKoW aHIJIOCAKCOHCKOM KOMMYHHUKATHUBHOM LIEHHOCTbIO, KaK MO3UTUBHOCTH [JlapuHa,
Osromenko, Mmankynosa 2011].

BaxxHO 0oTMETHTB, UTO 3MOLIMOHAIbHAS CAECP>KAHHOCTD AHTJIMYAH KacaeTcsl He TOJIb-
KO OTPHULIATENEHBIX, HO U MOJIOKUTEIBHBIX YMOLIUI U pacripocTpaHseTcs: Ha Bce chepbl
OOIIeHUS, BKJIIOYAs U TaKyl0 MHTUMHYIO, KaK OTHOIIEHHUS POJIUTENeH U AeTeH, Ha KO-
TOPYIO, Ka3aJoch Obl, MpaBHJia, OrPAaHUYUBAIONINE MIPOSBICHUE SMOIIHMMA, HE JTOJIKHBI
pacnpoCTpaHsThCA.

JlaHHast 0COOEHHOCTh AHTJIMICKON KOMMYHMKATUBHOW KYJIBTYPBI 3aKpeIuisieTcs
B si3bIKe. VIHTEpECHO OTMETUTH, YTO CaMO CJIOBO emotional (3MOIIMOHATIBHBINA) UMEET
HETaTUBHYIO KOHHOTAIMIO M YKa3bIBAa€T Ha TO, YTO MPOSIBIISTH HEKOHTPOJIHUPYEMbIE
3MOLIMU SIBJISIETCS] OTKIIOHEHHEM OT HOPM MOBEJIEHUS, 3a YTO CJIeyeT PUHECTH U3BHHE-
uue. [lo muenno A. BexxOuIkoi, cJ0B, aHAIOTMYHBIX TI0 CEMAHTUKE aHTIIHICKOMY CJI0-
BY emotional, HET HA B HEMEIIKOM, HU BO (PaHITy3CKOM, HU B UTAJIbSIHCKOM, HU B pyC-
CKOM SI3bIKAX:

There is a certain unconscious “ideology” written into English word emotional — an
“ideology” which assumes that showing feelings over which one has no control is a depar-
ture from “normal” behaviour. The word has pejorative overtones, and even when it is
used in a “tolerant” tone it still implies that there is something there “in the emotional out-
burst”, which needs to be excused (the loss of “control” over one’s feelings and over their

display). There are no words analogous to emotional in German, French, Italian, or Russian
[Wierzbicka 1999: 19].

B pycckoii KynpType, HalpOTHUB, IPOSBIEHUE YMOLUH SIBJISETCS OJHOM U3 KYJb-
TYPHBIX LIEeHHOCTeH. B paboTax no KyJabTypHOH CeMaHTHKE IMPUBOASTCS MHOTOUMCIIEH-
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HBIC S3BIKOBBIC (DAKTHI, CBHICTEIHCTBYIOIINE 00 IMOIIMOHATIBHOMN CIICPYKAHHOCTH aHTJIH-
YaH ¥ HEKOHTPOJIUPYEMOCTH IPOSIBICHUS dSMoLuil pycckuMmu (cM. [BexOunxkas 1999,
2001; menes 2002, I'maakoa 2010; 3anuznsk, Jleontuna, [1Imenes 2012 u ap.]).

Tak, B aHTJIMICKOM SI3BIKE, HallpUMEp, HET SKBUBAJICHTA PYCCKOMY CIIOBY XOXO-
mamb, KOTOPOE 03HAYAET CMEAMbCs CAMO3ADBEHHO, He COEPAHCUBAAC, 8 C80€ YOOBOIb-
cmeue; TIPA 3TOM CYIIECTBYIOT CJIOBa, 0003HAYAOIIHE IPyTUe PA3HOBUIHOCTH CMeXa:
chuckle (cmemiok), giggle (xuxukanbe), cackle (XOXOTOK, XMXUKaHbE), KOTOPBIE MO/~
pa3yMeBaloOT HEeUTO MEHBIILIEE, UM CMeX Om 8ce20 cepoyd.

Pycckoe cioBo cze3bi NCTIONB3YeTCsl UTsl yKa3aH!sl Ha BHEIIHEE BBIPAKEHHE IMO-
LU 3HAUYUTEIBHO IIUPEe, YEM €ro aHIJIMHCKOE fears, U UMeeT 0oJiee IUPOKYH0 CoYe-
TAeMOCTb: UMb CJle3bl, NPOAUBAMb CE3bl, 3ANUBAMbCS CIe3AMU, OOIUBAMbCS CIe3AMU.
SIpKO WILTIOCTPUPYIOT OECKOHTPOIBHOE MPOSIBICHHE SMOIMH PYCCKHE CIIOBOCOYCTAHHS
CO CJIOBOM cepoye, OOJIBIIMHCTBO M3 KOTOPBIX HE MMEIOT CBOMX aHAJIOTOB B aHIJIMK-
CKOM SI3BIKE. cepoye 3amupaem, cepoye CxHcailocs, cepoye ynauo, cepoye o60peanocy,
cepoye yuino 6 namku, cepoye KOJIOMUmMcs, cepoye ovemcs, cepoye Hoem/wemum/
peemcs (pazpvisaemcs) Ha wacmu 1 1ip. (moapo6Ho cM. [Bexounxkas 1999: 503—546]).

Onnako Ob1I0 OBl HE COBCEM BEPHO TOBOPHUTH 00 OHOM Hapoze Kak 00 IMOIHO-
HAJILHOM, @ O JIPyT'OM — KaK O XOJIOAHOM U CJICPYKAHHOM, MOCKOJIBKY CBSI3b MEXIY
MPOSIBJICHUEM DMOIMIA ¥ YyBCTBAMH, HUCIBITBIBAEMBIMH TIPU 3TOM, HE BCET/Ia MpsiMast
U onHO3Ha4YHast. Kak BUIHO U3 YK€ PUBEJACHHBIX IPUMEPOB, OJHHU U TE€ KE IMOIIMO-
HAJIBHBIC aKThI B Pa3HBIX KYJIBTYypax MOTYT UMETh Pa3JIMUHbIC MParMaTu4ecKue 3Have-
Husi. OCTaHOBUMCS Ha 3TOM BOIpoce OoJiee moapoOHO.

3. MparmaTuka HeBepOaNbHbIX 3MOLMOHAJIbHbIX aKTOB

HeBep6anbHble 3HAKKU 3MOIMOHAIBHON KOMMYHUKAIMH (B3I, CJI€3bl, KECT, 11034,
yIbI0Ka), KaKk ¥ napaBepOabHbIe (MHTOHAIMS, TPOMKOCTB, TEMOp Trojoca, mays3bl, MOJI-
YaHUe), TakKe 00Iaqal0T ITHOKYIBTYPHOU CrielM(UKONA U He BCEr/ia BhIpaXKaroT OJU-
HakoBble 3Monuu. Kak yxe OblJIO CKa3aHO BbIIIE, CJI€3bl HA MIOXOPOHAX HE BE3JE 5IB-
JISIFOTCSL MEPWJIOM TOps, @ UX OTCYTCTBHE He 0053aTeIbHO TOBOPUT O Oe3pa3iuduu
u 6ecuyBCTBEHHOCTH. [IpsiMOii B3I B T71a3a COOECEHUKY HE3aBUCUMO OT €ro BO3pac-
Ta B 3allaIHBIX KYJbTypax O3Ha4aeT BHUMaHUE, B BOCTOYHBIX OH MOJKET O3HAayaThb BbI-
30B U JIep30CTh (MpH OOIIEHUH MJIaIINX CO CTAPIIUMHU WM XKEHIIUHBI C MY>KUYHMHOM ).

W naxke Tako#, KaXKyIiuiicst yHUBepcaJbHbIM, MOLIMOHAIBHBIN 3HAK, KaK YJIbIOKa,
0 KOTOpOii y:ke MHOro 06110 ckazaHo [Tep-Munacosa 2000; IIpoxopos, Crepaun 2007;
Toxapesa 2007; Jlapuna 2009, 2013 u np.], B pa3HbIX KyJbTypax UMEET CBOU OCOOCH-
HocTH. OHM KacaroTcs KOHBEHLMOHAJIbHOCTH, HAIPABJICHHOCTH, (PYHKIMI U BhIpaXae-
MBIX 4yBCTB U OMOIIMHA, KOTOPHIMU MOTYT OBITh KaK PajloCTh, HACIAXKICHUE, BOCXH-
IIEHUE, YA0BOJIbCTBUE, TAK U PACTEPSHHOCTb, CMYIIEHUE, pa304apOBaHUe, OrOPUCHUE
u 1p. [oHATHh mMparMaTHyuecKre MHTEHIIMU YJIbIOAIOIIErocs: co0eceJHUKA B MEXKKYJIb-
TYpHOM KOHTEKCTE HE BCEr/ia pocTo.

HccnenoBareny BBIACISAIOT TPU TUINA YJIBIOOK — HMCKPEHHIOI, KOMMEPYECKYIO
1 popMasIbHYIO (1101 NOCIEHENH TOHUMAETCs BUJI IIPUBETCTBUS HE3HAKOMBIM JIFOJISIM,
«TIOTIBITKA 00eCreunTh 6€30MacHOCTh B HE3HAKOMOM MECTE C HE3HAKOMBIMU JTFOIEMI)
[Tep-Munacosa 2000: 193].
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dopmanbHas yapIOKa, Kak HaM HMPEACTABISETCS, SIBISETCS [IUTOM OT BHEIIHETO
mupa. OHa BBIMOJIHSET JIBE OCHOBHBIE (DYHKIIMU — 3aIIMIIACT YeIOBeKa (II03BOJISET
CHSITh arpeCcCHIO WIIM JAEMOHCTPUPYET OTCYTCTBHE arpeCCHBHBIX HAMEpEHHH IpH oO1ie-
HHU C Yy’>KHMH) U 3aKPBIBAeT €ro (TM03BOJISET CKPHITh NCTUHHBIC YyBCTBAa — CMYIICHHE,
o0u 1y, OropueHue 1 Jp.), B TOM 4MCie U IpU OOIEHUH cO CBOMMU. B 0boux ciydasx
(dopma MmposIBIEHHSI SMOIMK HE COOTBETCTBYET TOMY, YTO UEJIOBEK IPU 3TOM HCIIBI-
THIBAET.

Bce Tpu Tuna ynei00K BCTpeyaroTCsl B KaXI0HM KyJIbType, pa3HHUIIA 3aKITH0YaeTCs
B MX YaCTOTHOCTH M KOHBEHIIMOHAIBLHOCTH. Tak, Hampumep, JUIs CIaBIHCKOTO MHpa,
B TOM YHCJIE U I PYCCKHUX, B OOJBINEH CTETIeHN XapaKTepHa NCKPEHHSIS yIbIOKa, JUIs
3amaHoro — (opMaibHas. YIIBIOKa KaKk CPEACTBO CKPBITHS UCTUHHBIX YyBCTB B HaH-
OoJibLIIEH CTENEHU XapaKTepHa Uil BOCTOYHBIX KynbTyp (Kurtait, Snonus, Tannann
u ap.).

OOmmenpr3HaHHO, YTO CPEAM 3alaHBIX KYJIBTYp Yalle BCEro YJBIOAITCs aMepu-
KaHIIbI, /U1 KOTOPBIX YJILIOKA — 3TO HEOTHEMJIEMBI aTpUOYT KOMMYHHUKAIIMH, 3HAK
ycremHocTd 1 onaromnonyunsi. OHa HeceT COIMaIbHY0 HH(OPMAIHIO, BBITIOIHSET CO-
IUATbHYI0 (DYHKIUIO U SIBIISIETCS 00sI3aTEIbHBIM KOMMYHUKATUBHBIM CUTHAIOM. [laH-
Hast 0COOEHHOCTh KOMMYHHUKAaTHBHOT'O ITOBEACHHS HAXOIUT OTpakeHHe BO (hpaszeoso-
ruu — A smile opens many doors (Y nbi0ka OTKpbIBa€T MHOTHE ABEpU), You are not fully
dressed until you wear a smile (Tl TOJHOCTBIO HE OJIET, MTOKA HA T€OE HET YIBIOKH).

OpHaKo ecTh CTPaHBI, T yIbI0atoTCs eme 0oblIe, 94eM B AMepHKe, Kak Halpumep
B Tamnanze, rie, o cioBaM TalCKOM CTYJEHTKH, «YJIbIOAIOTCs BCET/Ia, TaXke KOraa Iia-
gyT». Tak e BeayT ce0sl 1 KNTalllbl, KOTOPBIE MOTYT yJIbIOaThCs, pacCKa3biBas O Jpa-
MAaTHYHBIX U JIAXKE TPArHYECKUX COOBITUSX, HAIPUMED, O CMEPTH CBOMX OJIM3KHX, «KOTJIa
cep/Le 00JUBACTCS KPOBBIOY.

[Tono6Has yipIOKa MOXKET IIOKHPOBATh, €CIH HE MOHUMATh €€ IParMaTuiecKoro
3HAUCHHS: B 3TOM CIIy4ae OHa SIBJISICTCS HE BBHIPAKCHUEM ITO3UTHUBHBIX YyBCTB, a CIIO-
COOOM CKpBITh HETaTHBHBIC, YTOOBI CHU3UTH OTPHUIIATEIIHOE BO3/ICHCTBHE TIEYATEHOTO
coObITHs HA cobOecennuka: I smile to smooth over embarrassing situations. I wear big
smiles even when my heart is crying and bleeding [Zhengdao Ye 2007: 59—61].

YacTo 3a ynbpIOKoH KUTalIeB, BOCTIPUHMMAEMOM eBpoIeillaMi Kak MpOsIBIICHHUE
COTJIaCHs ¥ YJIOBJICTBOPEHUS, KPOIOTCSI CMYILIEHHE, PACTEPSIHHOCTD MIIH O0MIa, YTO TO/I-
TBEPIKAAIOT U KUTalCKue MocnoBulbl: Ha auye ynvibxa, a 6 cepoye kundican. Ha cepoye
obuoa, a Ha nuye YuvioKa.

O ToM, 4TO B SIMOHCKOM KyJIBTYpe YJIbIOKA TaK e COIMaIbHA U BBITOIHSET B TIPO-
1ecce KOMMYHHKAIMN Pa3iHyHble (QyHKINH, CBUACTENBCTBYET HAIMYHE MHOXKECTBA
Ha3BaHHUH PA3IMYHBIX THIIOB YJIBIOKU B SITOHCKOM SI3BIKE: HAOMEHHAs, HeonpeoeneHHAs,
npogheccuoHanvHas, coyuanbhas, yivloka, uzobpascaemas Onsi codo0eHus oaazonpu-
cmouHocmu, 0080bHASL YIIblOKA Yenogeka 8 sozpacme u Ap. [[Iponukos, Jlaganos 1985].

B Poccun ynpiOka — 3TO Harie BCero BHIPaKCHHE €CTECTBEHHOT0, HCKPEHHETO
PAcCIONIOKEHHS, CHMITaTHH, XOPOIIEr0 OTHOIICHHS K OKPYIKAIOIINM, PEaKIis Ha TO03H-
THUBHBIE 00CTOSATENBCTBA, T.€. OHA MEpeacT IMOIMOHAIBHYIO HHpOopMaIuio. Upesmep-
Hasl yJIBI0UMBOCT B PYCCKOM KyJBTYpE TPaJULHOHHO BOCTIPHHIMAETCS OTPUIIATENIBHO,
BO MHOTHX CUTYaIlUsIX CYUTACTCS HEYMECTHOM, OIIEHUBACTCS KaK HEHCKPEHHOCTD (¢haib-
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wueas yivloOKa, 0edxdcypHas YivlOKa), HaBsI3YMBOCTh, HACMEIIKA MJIH JaKe KaK CBUE-
TEJILCTBO YMCTBEHHOW HEMOJIHOIIEHHOCTH.

HrHopupoBaHKe JaHHBIX Pa3IHMYUid PUBOIAUT K CEPhE3HOMY HEITOHUMAHHUIO MTPH
MEXKYJIBTYPHOM OOIIEHUH U K HEBEPHBIM OLICHKaM. J{JI WIUTIOCTpauy — JBa CIIydast
13 peajbHON KOMMYHHUKALIUH.

Pycckas xeHimHa, BepHYBIIMCH U3 noe3Aku B JIOHA0H, paccka3biBaia, UTo € TaM
MOHPABUIIOCH a0COJIFOTHO BCE, KPOME ITOCTOSTHHO YJiblOaronmxcs anrnmm4as. [lo ee cio-
BaM, OHH €€ TaK pa3Jpakayid, YTO OHA JIaKe cTajla OTBOPAYHNBATHCS.

B Mockse n1Be aHTIMIICKHE IEBYIIKU-CTYIEHTKH PACCKa3bIBAJIM O CBOMX MpoOIie-
MaX B BOCIPHUSTHU PYCCKHX MPSMO MPOTUBOIOIOKHOE. Ha Bompoc, 4To B moBeaeHUU
PYCCKHMX UX OCOOEHHO YAMBHUIIO, OHU OTBETWIM: «T0, umo pycckue Huko20a He yuvloa-
tomcs. M3-3a 9moeo mul oadxice ne MO2nuU NOAb306AMbCA 0OUWECHBEHHBIM MPAHCNOP-
momy. IlpuunHy cBOMX omaceHWil oHM OOBsICHWIU Tak: 'If people do not smile, it
means they think something bad about us’ (Ecnu oy He ynpI0aroTCs, 3Ha4YUT, OHU Ty~
MaroT O HAC YTO-TO ILIOXOE).

JlaHHbIe IpUMEpPBI B OUEPETHOM pa3 MOKAa3bIBAIOT, YTO 3HAKK 3MOLIMOHATIBHON KOM-
MYHHKAIIMH UMEIOT CBOKO KYJIBTYPHYIO CIEIM(DUKY, OHA MOTYT BBIIIOJHATD COLUATBHYIO
(YHKIIMIO, JEMOHCTPHPYEMBIC SMOIMU M UCIIBITHIBACMBIC IIPU 3TOM YyBCTBA HE BCEraa
COBIIAJAIOT. B pe3ynbTare MO3UTHBHBIN SMOIMOHAIBHBIA aKT, KaK U €ro OTCYTCTBUE,
MOJKET BbI3BaTh HETaTHBHYIO PEAKIIHIO, €CJIU HE MOHMUMATh €ro MparMaTHYeCKOn Ha-
MPaBJIEHHOCTH.

4. NMparmaTuka Bep6anbHOro
3MOLIMOHAJIbHOIO NOBEAEHUS
B BepOasibHOM KOMMYHUKAIMK POOIEMbl IparMaTUYECKOT0 Xapakrepa ere 6osee
peryisipabl. Hamu yxe oTmedasncst TOT, Ha NEpBbIM B3IV, NMapagoKCaIbHBINA (akT,
YTO aHTJIMYaHe, KOTOpPbIE LEHAT YMOLMOHAIBHYIO CIEP’KaHHOCTh, B BepOaIbHON KOM-
MYHHKAI[UM JIEMOHCTPUPYIOT BBICOKHH YPOBEHH 3MOLMOHAIBHON SKCIPECCHBHOCTH
[JIapuna 2003, 2009, 2014 u np.]. B pa3nuuHbIX KOMMYHUKATUBHBIX CUTYalUsIX OHU
JIAI0T 3aBBIIICHHYIO OLEHKY KaK COOECeTHUKY, TaK M BCEMY MPOUCXOIEMY U HaOII0-
JaeMOMY, UCTIOJIB3YSl JUTS ATOTO OOJIBIIOE KOJTMYECTBO Pa3HOOOPA3HBIX IMOIMOHAIBEHO
Harpy»XeHHBIX JIEKCeM: great, excellent, perfect, gorgeous, wonderful, brilliant, superb,
fantastic, fabulous, marvelous, divine, ravishing, terrific, delighted, enjoyable n np.,
MPUYEM YacTo M0 CaMOMY HE3HAuuTeIbHOMY TIOBONY: How absolutely marvelous! (Kax
abcomoTtHo uynecHo!)' (B camy y apyra); That’s fabulous. You must be thrilled (Cxa-
3049HO. ThI TOKHA OBITH B BOCTOPTE) (peakius Ha XOPOIIyI0 HOBOCTh); You 're being
extremely kind (Tw1 upe3BbuaitHo 700pa) (O6MaroapHOCTh 32 HE3HAUUTEIBHYIO TO-
Mmotiw); You are absolutely fantastic. Your speech was brilliant. I really enjoyed that
(Te1 abcomroTHO panTacTryHa. TBOS peub Obuta OnecTsiei. S Hacmaauach eo) (OIeH-
Ka BBICTYIJICHUSI KOJIJIETH).

3nech U B JANTbHENIIIEM NIPeTHAMEPEHHO JaeTcsl OyKBaIBHBIN MEPEBOJ (B 3TOM CIIydae OH HE BbI-
JIETAETCSl KyPCHBOM), C TEM YTOOBI POBECTH KOHTPACTUBHBIN aHAIN3 aHTJIUHCKUX U PYCCKUX
BBICKa3bIBaHUH M HanboJIee HATJISTHO POAEMOHCTPUPOBATh PA3IHMYHs B KOMMYHHKATHBHOM
TIOBEJICHUH aHTJINYaH U PyCCKHUX.
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B pesynbraTte perysisipHOro MCIOJIb30BaHMS MOJOOHBIX CYIEpPIIaATHBHBIX JIEKCEM
runepOOM3UPOBAHHAS OI[CHOYHOCTh CTajla OJTHOW M3 YePT aHTIIMICKOTO CTHIISI KOM-
MyHUKauu. OJJHAKO CIICIyeT UMETh B BHJIY, YTO MEPEAaBACMBbI UMH CMBICI, AJICKO
HE BCEr/la COOTBETCTBYET MX JICKCHYECKOMY 3HAUCHHIO U UX HE CIIeIyeT IIOHNMAaTh OyK-
BQJIGHO, MOCKOJIbKY SMOLMOHAJIBHOE COCTOSHHE TOBOPSILEro, KaK M BBICOKAs OLICHKA
JIeHCTBHI, KAYECTB aJIpecaTa MOXKET U HE OTPaXKaTh MOJTMHHBIX YyBCTB U OTHOIICHUH
Y UMETh MHYIO MTParMaTHYECKy0 HAIIPABJICHHOCTh. McciienoBaresin 0TMEYaroT, 4To Ta-
KM€ TpuyiaraTeibHble, Kak terrific, great, grand, fantastic, IMEIOT B OCHOBHOM 3MOTHB-
HOE 3HAUCHHE U MPECTABIISIFOT CO00H 3MpaTHUECKIEe SKBUBAJICHTHI IPUJIAraTEIbHBIX
good, nice — The weather was terrific. It was great snow [Leech & Svartvik 1994: 154],
to feel happy Tak k€ MOET BBIP@XATh HE DYMOIMOHAILHOE COCTOSHHE, a OTHOIICHUE
[Riabtseva 2001: 22]. Kak B ecTrecTBEeHHONH KOMMYHHUKAIIMHU, TaK U B XYA0KECTBEHHBIX
TEKCTaX HaXO MM MHOTOUYHUCIICHHBIC TIOATBEPKIICHUS ATOM MbIcu: ‘Don 't hesitate to get
back in touch if you need me. I'll always be happy to see you.’ (J. Asher) (Bpau — BbITIH-
ChIBAIOLIIEHCSl U3 OONMBHUIIBI AMEHTKE); Please keep this receipt and we’ll be happy
to give you an exchange or refund if you change your mind (Ha KacCOBOM 4eKe Marasu-
Ha), Would you like some more tea (coffee)? — Thank you. I'm happy (B roctsix) (T.e.
Cnacub6o. /[ocmamouno). 110 KOHTEKCTY COBEPILICHHO OYE€BU/THO, YTO B JJAHHBIX BBICKA-
3BIBaHMAX happy HE 03HAYACT cuacmausbiil. IlparmMaTuka STHX BBICKAa3bIBaHUI COBCEM
uHas. B mepBoM (B cuTyanuu Bpad — MalMEHTKa) — 3TO TOTOBHOCTh IOMOYb, BO BTO-
poM — uH(GOPMAIIHS O BO3MOXKHOCTH ITOMEHSITh KyIUICHHYFO BEIllb WM BEPHYTh JICHBIU
MPU HAJTMYMHU KACCOBOT'O Y€Ka, B TPEThEM — BEXKJIMBBIN OTKAa3 OT YTOIICHUSI.

Takum 00pa3oM, PUBE/ICHHBIC BBIIIE SMOIMOHATBHO-OLICHOYHBIC PETUIMKU Halle-
JICHbI HE CTOJIKO Ha repenady uHbopMaiu 00 SMOIMOHATIBHOM COCTOSHUM TOBOPSI-
IIEr0, CKOJILKO Ha Mepeady MMO3UTHBHOTO OTHOIICHUS K COOECEHIKY, Ha OKa3aHHUE eMy
KOMMYHUKaTHBHOW TIO/JICPIKKH, OHHU SIBIISIFOTCS CBOCOOPAa3HBIMU KOMMYHHKATHBHBIMU
MoJIJapKaMH, KOTOPBIMH COOECEHUKU HICPO OOMEHUBAIOTCS B pPa3HBIX KOMMYHHUKA-
TUBHBIX CUTYaIUIX.

JUid pyccKko¥ KOMMYHMKAaTHBHOM KYJIBTYpbl, B KOTOPOM LIEHATCS HUCKPEHHOCTb
U €CTECTBEHHOCTb, IOJI00HBIE MPEYBETNUEHHsI CBOMCTBEHHBI B MeHblIeH cTeneHu. Cp.:
You're absolutely fantastic— Tt monodey,; Thanks for your present. I love it. — Cna-
cubo 3a nooapox. On mHe oueHb nonwpasuiacs, We are delighted to inform you... Ml paowvi
cooowums 6am... U T.J1.

BaxHO MOHMMATh JJAHHBIC MPArMaTHYECKHEe OCOOCHHOCTH, MHAUYE KOMMYHHKATHB-
HBIC HEYauu Hen30exHbI. [IprMep 13 peanbHON KOMMYHUKAIHH.

PYCCKaSI JCBYIIIKa, pa60TaBma$1 B aHTJIMMCKOM KOMITaHHH, UCITBIThIBAJ1a CHJIBHBIHN JUC-
KoM$OPT U CMYILIEHHE, KOT/Ia KaXkJI0€ YTPO HaYaJIbHUK CIpalluBai ee — Are you happy?
[Torumast 5Ty (pa3y OyKBaJIbHO, OHA CYATAIIA €¢ BMEIIATEIECTBOM B CBOKO JINYHYIO JKU3Hb:
«ITo YTpaM MHEC OaK€ MPOCHIIATHCA HE XOTECJIOCh OT MBIC/IIM O TOM, 4YTO, KOTJa A NpUIy
Ha paboTy, OH OISTH CIIPOCUT, CUACTIIUBA JIU 5.

[Tpu Takoit uHTEpIIpeTannu (pasbl CMyIIEHHE AEBYIIKH BIOJIHE MOHATHO. OHAKO
Ha CaMOM >Ke JIeJIe CJIOBAa HauaJIbHUKA ObUTM OOBIYHBIM MTPUBETCTBHEM M O3HAYAIIU BCETO
TUIIb « Y mebs 6ce 6 nopsaoke? ».

151



Bectuuk PYIH, cepust Jluneeucmuxa, 2015, Ne 1

5. OMOLMOHaNBHOCTb U SMOTUBHOCTb
B KOMMYHMKaLMn

O06001muB BbIIEOTMEUEHHbIE 0COOEHHOCTH HeBEpOAIbHOM 1 BepOaIbHON KOMMY-
HUKAllMU aHIJINYaH U PYCCKUX, MbI BUJIUM, YTO «CIEpKAHHbIE aHTJIMYaHe» He TOJIbKO
yJIbI0arOTCS Yalle, YeM PyCCKHe, HO U Ha YpOBHE BepOaJbHOW KOMMYHUKAIIMHM YacTO
BeIyT cebst 6oJiee IMOIMOHAIBHO U SKCIPECCUBHO. B TO ke BpeMs «3MOIMOHATIbHbIE
pYCCKHE», KOTOPbIM CBOMCTBEHHO OTKPBITOE, HEKOHTPOJIMPYEMOE MPOSIBICHUE IMOLIUM,
B (haTryeckoil KOMMyHHUKAIIMH, HAIPOTHB, O0jIee CAEepKaHHbI: pexe yJIbI0atoTCsl, HE JIto-
OAT MpeyBeNUYEeHUH, HEe JAOT 3aBBILIICHHBIX OLIEHOK, HE JIOBEPSIOT KOMIUIUMEHTAM.
JlaHHasi KOMMYHHUKaTUBHAsi OCOOCHHOCTh ABIISICTCS MPUYHUHON CTEPEOTHUIIOB, COTJIACHO
KOTOPBIM aHIVIMYaHE BOCHPUHUMAIOTCS PYCCKUMH KaK HEMCKPEHHHUE U JIUIEMEpHBIE,
PYCCKHE K€ B IJla3axX aHIJIMYaH BBIIJIIAT XMYPBIMH, HEPYKETFOOHBIMU U MPAYHBIMU.

YroObl NOHATH JAHHBIE IPOTUBOPEUUs, KaK U BOOOIIE MparMaTuKy 3MOLUN B pas-
HBIX KyJbTypaX, B)KHO pa3JIiuyaTh TAKUE MOHATUS, KAK IMOYUOHATILHOCHb U IMOMUG-
HOCMb, IMOYUOHATLHASA KOMMYHUKAYUA N IMOMUBHASL KOMMYHUKAYUS, O YEM YXKE He-
oJtHOKpaTHO rosopuiiock [Jlapuna 2003, 2006, 2009 u np.]. HanomHto, 4yro noHnmaercs
0] 3TUMH TEPMUHAMHU.

OMoyuoHanbHocmbsb — TICUXOOMOJIOTUUECKOE SIBIEHHE, CBA3aHHOE C IIO-
TpeOHOCTBIO JIIOJIEH IPHCIIOCAOIMBATHCS K BHYTPEHHUM IICUXUYECKUM PA3PasKUTEIIsIM,
OCHOBHOM (PyHKIMEN KOTOPOTO SIBJISETCS CHATHE SMOLMOHAIIBHOTO HANPSHKEHUS U MOJI-
JiepKaHUe NICUXUYECKOTO paBHOBECHs. B 3TOM citydae sMOLMU HOCAT €CTECTBEHHBIH,
CIIOHTAHHBINA XapaKTep, SBJSIFOTCSA OTKPBITHIM NPOSIBJICHUEM YYBCTB.

OmMomuenocms — JIE€MOHCTpalUs 3MOLUH, KOTOpas HOCUT MpeIHaMEpEH-
HBII XapakTep Y MPE/CTaBIIeT cOOO0M ONpeaeseHHYI0 CTPAaTerHi0 KOMMYHUKAaTUBHOTO
noBeJeHUs. B 3ToM citydae sMOIMM UCHOJIB3YIOTCS C 1I€JIbI0 IPOTHO3UPOBAHUS U OII-
pelnesieHus CUTyaliy, a TakXKe BO3JCHCTBUS HA APYTHX.

OMOIMOHATIBHOCT M AMOTUBHOCTh MMEIOT Pa3HyI0 HAIlPaBJICHHOCTh: repBas co-
KycupoBaHa B OOJIbIIIEH cTereHn Ha CyObeKTe (3TO amoyuu 0 cebs), BTOpask HarpasJie-
Ha Ha 00BEKT (3TO dIMmoYyuU OJist Opyeux).

BosBpammasich k npumepy ¢ yiIbIOKOM, MOKHO YTOUYHHUTB, YTO aHTIIMKACKas yIIbIOKa
yale sBJIAETCS YMOTHBHOM, B TO BPeMs KaK pycckas — 3MOLUOHanbHOU. [Ipumepom
SMOTHBHOM KOMMYHHKAIIU{ Ha BepOabHOM YPOBHE SIBJISIFOTCS BBICKA3bIBAHUS C HMO-
MOHAJILHO-OIICHOYHOU JIeKcukou (That’s fabulous / I'm delighted / You 're absolutely
fantastic), KOTOpble TIepelaloT He YyBCTBA U OLIEHKH I'OBOPSIIErO, a €ro MO3UTHBHOE
OTHOILIEHHE K cobeceqHUKY. VIX MOXHO Ha3BaTh ¢amuueckumu smomusamu. B otimune
OT 2MOMU606 B IIUPOKOM IUIaHE, KOTOPBIE, M0 ONPEETICHHUIO UCCIIe0BaTeNeH, sIBIISIIOT-
Csl IIOKA3aTeJIIMU TOTO, YTO JIaHHAs €IMHMIIA S3bIKa U PEYM Ha3bIBACT HE CTOJBKO
IIPEAMET, CKOJIBKO SMOLMOHAIBbHOE oTHolIeHue K HeMy [IIlaxosckuii, Copokun, Toma-
mreBa 1998. — C. 51], pamuueckue smomusbt — eHULBI PaTUIECKONH KOMMYHHKALHH,
KOTOpBIE MEPEAAI0T SMOLMOHAILHOE OTHOIIEHHE U UMEIOT SIPKO BBIPOKEHHYIO CTpaTe-
I'MYECKYI0 HAIPaBJICHHOCTh: OHM OPUEHTUPOBAHBI HA cOOECE/IHNKA 1 HAlleJICHbl HA OKa-
3aHUE eMy KOMMYHHKaTUBHOU nojaepxku [Jlapuna 2009: 121]. IMeHHO o3TOMY UX
CEeMaHTHKa 4aCcTO PACXOJUTCS C IPAarMaTHUKOW, YTO U BBI3BIBAET CEPhE3HBIC CII0XKHO-
CTU B MEXKKYJBTYPHOM OOLICHUU.
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3/1ecb MOXKHO NPOBECTH NapajuleNlb U CKa3aTh, YTO AHIJIMMCKas yIbIOKa, KOTOPOM
aHIVIMYaHe U aMEepUKaHIbI IIEAPO 0JIapUBAIOT JAPYT PYyra, MPOsBIIETCA U Ha BepOaib-
HOM YPOBHE B BHJIE MHOTOUYMCIICHHBIX OIIEHOYHBIX, KOMIUIMMEHTApHbIX BBICKa3bIBAHH,
YTO MOJTBEP:KJIAeT HAJIMYUE CBSI3U MEXIYy BepOalbHOM M HeBepOalbHOM KOMMYHU-
Kaluen.

Paznuuus B nposiBIeHUH/ IEMOHCTPALIMK SMOLMHA MTO3BOJISIIOT BBIICIUTD JBA TUIA
KOMMYHHUKALIUA — SMOLHMOHATIBHYIO U SMOTUBHYIO. DMOYUOHATbHAS KOMMYHUKAYUSL —
3TO CIIOHTAHHOE, ECTECTBEHHOE, HE3aINIaHMPOBAHHOE MPOsIBICHUE SMOLIUH, Heobs3a-
TEJIbHO YUUTHIBAIOLIEE PEAKIHIO COOECeTHUKA U OKPYKAFOIIUX IMOMUBHASL KOMM)-
HuKayus — 3TO CO3HATEJIbHAs, KOHTPOJUpYyeMas AEMOHCTpALUs SMOLHUN, KOTOpas
OpUEHTHPOBaHA Ha COOECETHUKA U HUCTIOIb3YETCsl TOBOPSIIMM B CTPATErMYECKUX LIeIIsX:
BO3/ICUCTBUE HA OKPYXAIOLIUX, JEMOHCTpAIMs JOSIbHOCTH, 100pOXKEIaTeIbHOCTH,
HpeIynpeskIeHHe BO3MOXKHOTO KOH(IIMKTA, T.€. OHA BBIIOIHAET COLUATBHYIO (DYHKIIHIO.

Pesynbrarsl uccnegosanuit [Jlapuna 2003, 2009; Connarosa 2009] nokazanu, 4To
SMOTHBHOCTb B II€JIOM MIpaeT OONbILIYI0 POJIb B AHIVIMMCKON KOMMYHHUKAIUH, Ye€M
B pycckoi. TpaauuuoHHas aHIJIMICKasi CAEP>KAHHOCTh KAacaeTcsl SMOLIMOHATIBHON KOM-
MYHUKAllU¥, HO HE SMOTUBHON. KOMMYyHHMKaTHBHAs 3MOTUBHOCTb, HAIIPOTUB, SBJISIETCS
OJTHOM M3 JOMHMHAHTHBIX Y€pT aHIUIMICKOrO KOMMYHUKAaTUBHOIO NoBeeHus. Crepxu-
Basi CBOM 3MOIMH, aHIJIMYaHE B TO e BPEMs [IOCTOSIHHO MOCBUIAIOT COOECETHUKY KOM-
MYHMKATHBHbIE NTOJJAPKU B BUJIE YJIBIOKH, TUNEPOOIM3UPOBAHHOM OLIEHKH U T.JI. Bblie-
npuBezieHHbIe cnoBa K. @okec MOXKHO 3KCTpanoIMpoBaTh Ha BCIO (PATUUECKYI0 KOMMY-
HUKAIIMIO aHIJIMYaH U CKa3aTb, YTO, MTOJIABJIsA B ceOe UyBCTBA, KOTOPbIE OHU UCIIBITHI-
BAaIOT, OHU BBIPAXKAIOT TE€ UyBCTBA, KOTOPBIX HE UCIIBITHIBAIOT.

[Too6GHOE moBeIeHNEe MOXKHO OOBSICHUTh TaKOW KOMMYHHKATHBHOM IIEHHOCTBIO
QHIJIOCAKCOHCKHMX KYJIBTYpP, KaK IO3UTUBHOCTb — ONTHMMHCTHYHBIN, NO3UTHBHBIH,
B3[VISII HA MUDP U HAa OKPY>KAIOLIMX, a TAKXKE CBA3aHHOM C HEM MO3UTUBHOW BEXKIIUBO-
CTBIO, KOTOpasi IPEANUCHIBACT OKa3bIBaTh MOJUYEPKHYTOE BHMMAaHHE COOECEIHUKY,
MpeyBEINYMBATh HHTEPEC U CUMIIATHIO K HEMY U OBITh ONTUMHCTOM (cM. [Brown and
Levinson 1987]).

PerynsipHoe MCMoNB30BaHNE CTPATErUH MO3UTUBHOM BEXIIMBOCTH (POPMHUPYET Ta-
KH€ 4epThl aHIVIMHCKOr0 CTHJISI KOMMYHMKALIUH, KaK yXKe YIOMSHYTasi HAMU 2unepoo-
JUUPOBAHHASL OYEHOUHOCMb, & TAKKE KOMNIAUMEHMAPHOCHb, IMOMUBHOCHb, KOMMYHU-
KAMUuGHblil ONMUMU3M, KOTOPBIE B COBOKYITHOCTH ()OPMHUPYIOT OJIHY U3 €r0 KOMMYHHKa-
TUBHBIX JIOMHUHAHT, Ha3bIBAEMOM HAMU OEMOHCMPAMUGHOU HPUBEMIUBOCHbIO, WIIN
KOMMYyHuKamuenou ammpaxmuenocmoio [Jlapuna 2009: 421].

JUig pycckoil KOMMYHUKAaTUBHOW TPaJULUM, B KOTOPOW CTPAaTErny MO3UTUBHON
BEKJIMBOCTU MEHEE TUIIMYHBI, HAPOTHB, B OOJIbIIEH CTENEHH XapaKTepHa 3MOIOHAIb-
HOCTb, pycCcKHe 00Jiee OTKPBITO MPOSBISAIOT UCIBITHIBAEMbIE UIMU UyBCTBA U 3MOILINH,
HO OTPHULATENBHO OTHOCATCS K JIEMOHCTPAaTUBHOM NPHUBETIMBOCTH, YaCTO PACLIEHUBA-
€MOl UMH KaK HEHMCKPEHHOCTb. /IOMMHAaHTHBIMU Y€PTaMHU PYCCKOI'O CTUJISI KOMMYHH-
KalW{, BBIAEIIAEMOrO TIPU COMOCTABIICHUN C aHIJIUMCKUM, SBIIIFOTCS NPAMOIUHEUHOCMb,
IMOYUOHATLHOCb, UCKPEHHOCb, U KOMMYHUKAMUBHAS €CeCmBEEHHOCMb, MO KO-
TOPOI MMOHUMAETCsI OpPUEHTUPOBAHHOCTh HA CO/IEpXKAHKE, a He HAa (JOPMY, MEHbILIAsI PU-
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TYaJIM3UPOBAHHOCTh KOMMYHHUKATHBHBIX JEHCTBUN W MEHbIIAs CTaHIApTHOCTH pede-
BbIX Gopmyu [Tam xel].

OCO0eHHOCTBIO aHIIMHCKON KOMMYHUKATUBHOM KyJbTYpBI B 1I€JIOM SIBJIIETCA TO,
4TO cOOeCeTHUKH B OOJBIICH cTereHN (OKYCHPYIOT CBOE BHUMaHKE Ha UyBCTBaX Jpy-
THX, UM TIPEANUCHIBAacTCAS OBbITh BHUMATENbHBIMU (careful, considerate, thoughtful)
K OKpY>KarolIUM U HX 9yBcTBaM. Pycckue, HanpoTus, 60s1ee CBOOOIHO BEIPAXKAIOT CBOU
YyBCTBAa M HMOIIMH, HE BCErJa NMPHHMUMAs BO BHHMAaHHE WX BO3JCIHCTBHE Ha OKpY-
KAIOIIHX.

JlaHHbIE parMaTHYECKUE YCTaHOBKU KOPPEIUPYIOT co ckpunrtaMu A. BexOuiikoit
OTHOCHTENBHO BBIPKEHUSI IMOIMH B JIBYX KyJBTYpax: B PyCCKOU KyJIbType — XOPOIIIO,
KOrja Jpyrue JIIOAW 3HAIOT, YTO Thl UyBCTBYyewb (‘it is good if other people know
what a person feels”) [Wierzbicka 1999: 237]; B anrmiickoi KyJabType — XOpPOILO, KOT-
Jla ThI CTapaelIbCs BBI3BATh XOPOIINE YyBCTBA Y APYyroro (‘one should try to make the
other person feel something good’) [Wierzbicka 1999: 254].

Kak BuanM, sMOLIMOHAEHBIE/SMOTUBHBIE aKThl B aHTJIUICKOW U PYCCKON KyJIb-
Typax pasjIM4yaroTcs 0 HAPaBICHHOCTH, BBITOIHACMBIM (DYHKIMSAM H IIPparMaTudecko-
My 3HaueHHro. HamoMHuM, 4TO peub 371ech UJeT 00 000OIIEHHBIX 3THOKYIBTYPHBIX
4yepTax, He YYUTHIBAIOIINX HHUBUIYaIbHBIX OCOOCHHOCTEH.

6. HopmaTuBHbI acnekT BbIpaXXeHUs 3MOL1M,
WY NnparmMmaTtuka CKBepHOCN0BUS

VIMeroT CBOIO 3THOKYJIBTYPHYIO ClelM(PUKY U HOPMBI BhIpaskeHHsI SMOLMA. OHU
KacaroTcs Kak HeBepOaJIbHOM, Tak M BepOabHOM KOMMYHHUKAIIMU U HETIOCPEACTBEHHO
CBSI3aHbI C PACCMOTPEHHOM BBIIIIE KOHPOJIUPYEMOCTBIO/HEKOHTPOJIMPYEMOCThIO BBIpa-
KEHUSI SMOIMH, CTENeHb KOTOPOHM, Kak ObUIO MOKa3aHO, KyJbTYPHO BapHUaTHUBHA.
B kyneTypax, rae pomyckaercs cBOOOHOE MPOSIBJIEHUE 3MOIMH, OTCYTCTBYIOT CTPOTrue
HOPMBI UX IPOSIBICHUS, U HA000POT, B KyJIbTypaX, MIPUBETCTBYIOLUIUX KOHTPOIHUPY-
€MOCTb 3MOLIMH, CYLIECTBYIOT CTPOTUE IIPABUIIA, OTPAHUYMBAIOILNE UX BBIPAKEHHE. DTO
of11ee MpaBUII0, OJJHAKO U 3/1€Ch HE BCE TaK OJHO3HAYHO.

ITockosIbKy O HEKOTOPBIX acleKTaX HOPMAaTUBHOCTU B HEBEpOATbHOW KOMMYHHUKa-
IIMM peyb y’Ke IIjIa BbIIIE, B JAHHOM pa3fieie Mbl 0OpaTHUMCs K BOIIPOCY O HOPMAaTHB-
HOCTH BBIpa)KeHUs SMOLIMI B BepOaJIbHON KOMMYHHMKALIUH, & UMEHHO — O JIOILYCTHMO-
CTHU HMCII0JIb30BaHMs TaOyHMPOBAHHOM JIGKCUKH B LIEJISIX BBIpaXKeHUs aMoIuil. OTMeTHM
cpa3sy, uTo pedb 37ech OyAeT UATH MCKIIOYUTENIBHO: @) O HOCUTENSX JTUTEPATypHOIO
sI3bIKa, 0) O BEXJIMBOM OOIICHUU U B) O BBIPAKEHUU MTO3UTUBHBIX YMOIHIA, OTHOIICHUN
U OLICHOK.

CKBEpHOCIJIOBHE, KaK U3BECTHO, UMEET CBOIO 3THOKYJIBTYPHYIO CIELUPHUKY (CM.
[PKenpBuc 2001]), TorepaHTHOCTD K HEMY TaK € KyJIbTYpPHO BapHaTHUBHA.

Ecnu conoctaBuTh pycCKuil sI3bIK ¢ aHITIMHCKUM, TO JIETKO 3aMETUTh, UTO cdepa
ynoTpebeHUsl HBHOPMATUBHOMN JIEKCHUKH, TJIe OHA BOCIIPUHUMAETCSI KaK JIOIyCTHMas,
B @HIJIOSA3BIYHONM KOMMYHMKAIIMY 3HAYUTEIIBHO IIUPE, 4eM B pycckoid. OTcro1a — MHO-
TOYHCIICHHBIE NTPOOIEMBI, CBA3aHHBIE C aJIEKBATHOCTHIO €€ MHTEPIIPETAllUU KaK B IPO-
1ecce KOMMYHMKAIIMH, TaK U B epeBojie. TpauinoHHO 0OCIIeHHAs JIEKCHKA HCIIOJIb-
3y€eTCsl KaK SMOLIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHAS PEAKIIMSA HA HEOXKHUIAHHBIC U HEIIPUSTHBIE
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COOBITHS, CITOBA, IEHCTBUS | T. 1., T.€. Ul BBIPAKEHHUSI HETaTUBHBIX dMOLUK. OTHAKO
B TIOCJeiHee BpeMs, Kak oTMedaroT uccienosarenu (cm. [[Ixoncon 2004, bennkon
2005, KossipeBa 2013, Kasper 1990, Leech 1983, Fox 2005, Kaul de Marlangeon &
Alba-Juez 2012, Alba-Juez 2014 u np.]), HaOMrOJaeTCs €€ UCIIONB30BAHKE B IPY’KECKOM
OOILIEHNH, TIPH BBIPAKEHUH HE TOJILKO OTPUIATENILHBIX, HO M TOJIOKUTEIbHBIX YMOIINH,
OTHOIICHUH M OIIEHOK, YTO OCOOCHHO XapaKTEPHO IS aHTJIOSN3bIUHBIX KYJIbTYP.

OTHOCUTENBHO CBOOOHOE YIIOTpeOieHne HEHOPMATUBHOM JIGKCUKH XapaKTepHO
JUIS BCErO aHIMIOSN3bIYHOIO MUpE. MHOTOUMCIIEHHBIE (PaKThl CBUIETENBCTBYIOT O TOM,
YTO aHTJIMYaHe, UPJIAH/IIbl, aBCTPAIUHIIBI, aMEPUKAHIIbI JIOBOJILHO CBOOOTHO UCIIONB3Y-
10T Opannsle cinoBa (hell, bloody hell, bastard, shit, u naxe fuck n ero npou3BoOIHbIE —
fucker, fucking, fuck off, fuck about, fuck over, fuck-up u np.), B IpyecKkoM 0OIIEHUN
paBHBIX COOECETHUKOB, YAaCTO HE3aBUCUMO OT YPOBHS UX 00pa30BaHUsl, COLUATHLHOTO
MOJIOXKEHH S, BO3pacTa WM I0JIa, U OHU HE SBJSAIOTCS OoJsiee CTONb MIOKUPYIOIIUMU,
KaK 3TO ObUIO €Ille OTHOCUTENHFHO HEJaBHO. DTH CJI0BA MCIOJIB3YIOT HHTEIUITUTHTHBIE
JIIO/IM, OHU 3ByYaT C HKPAHOB TEIEBU30POB, BCTPEUAIOTCS B XYJ0KECTBEHHON JTUTEpa-
Type. DTO TaK Ha3bIBAEMBIH «IPYKECKUH MaT», KOTOPBIN NP COOIIOAEHUU COOTBET-
CTBYIOIIMUX YCJIOBHI MECTa M BPEMEHHU HE SIBJISETCS HAPYIIEHUEM SI3BIKOBOW HOPMBI
[’KenbBuc 2003: 90], TouHee — y3yalibHOH HOPMBI.

HoBoe B ckBepHOCIIOBUU COCTOUT B TOM, YTO TaOyHPOBAHHBIE JIEKCEMBbI, HCIIOJIb-
3yeMble TPAJUIIMOHHO B MHBEKTUBHOW (PYHKIMHU B IENIAX HETaTUBHOTO BO3JIEHCTBUS
Ha colOeceHrKa, pacIIMpPSIOT cepy cBoero ynorpeOnenus. YTpaunBasi MHBEKTHBHYIO
CEMaHTHUKY, OHU CTAHOBSTCS Bce 0oJiee HEUTPATLHBIMHU U YaCTO MCIOJIB3YIOTCS B JIPYyIKe-
CKOM JIMCKYpCE, B TOM YHCJIC B CEMEIHOM, HarlpuMep, B OOIIEHUH POJUTENCH 1 IeTEH:

You look shit, my friend. You should have a rest (Mononasi >k€HIIMHA — IOJPYyTE
¢ 3a6o0toif);

Nice suit. You look fucking beautiful (KOMIITUMEHT KOJLIETE);

You don’t know the fucking half of it, do you, Dad? (noub — otiy) (P. Stenham);

Don’t be under any illusions, sweetie, your daddy doesn’t give a fuck about you
(mate — mouepn) (P. Stenham).

Pacmmpsiercst kak cepa ux ynorpebienus, Tak u pynkuuu. [Tomumo Tpamunu-
OHHOM MHBEKTHUBHOM, OHM YacTO BBIMOJHIIOT SMOIIMOHATBHO-IKCIIPECCUBHYIO (DYHKITHIO
P BBIPAKEHUH MMO3UTHUBHBIX SMOIIMHA, BBICTYNAss HHTCHCU(PHUKATOPAMH IKCIIPECCUB-
HOCTH PA3JIMYHbIX YacTel peyu:

‘I don’t mind telling you, I've missed you like bloody hell, my love.” —*‘ Oh, Shane
darling. Yes... I know what you mean’ (uz paszeoeopa mysca u scenwt) (B. Bradford), ‘You
must please yourself, dear’. — ‘I shall! I bloody shall’ (D. Porter); A leery smile spreads
across his face. ‘Brilliant,” he said... ‘Absolutely fucking brilliant... You, my darling, are
an absolute fucking genius’ (H. Fielding) (pexxuccep TB cTyauu, oneHrBas paboTy HOBOM
COTPYTHUIIBI).

Hamu ye HeoTHOKpaTHO OTMEUaJIoCh, YTO B HE(HOPMAILHOM OOLIEHUH PaBHBIX
cobeceTHMKOB OOCIIEHHAs! JIEKCHKA MCIIONIB3Y€eTCs TAakKe B KauecTBe (hopM 0OpalieHui
[JTapuna 2003, 2009; Cmur, Jlapuna 2003; Jlapuna, O3tomenko, I'opHocraesa 2012].
Cpenu 00pa30BaHHON MHTEIUIUTEHTHON MOJIOJICKH U JIFOJIEH CPEJHEro BO3pacTa IIHPOKO
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pacrpoCTpaHEHHBIMH B TIOCIIETHEE BPEMs SIBJISFOTCS TaKue MPUBETCTBHS, Kak: Oh, you
bastard you / How are things going, you sonuvabitch, Taxxe B KauecTBe 0OpalieHni
MOXHO ycabiuath bollocks, shiester, shithead, mother-fucker v npyrue 6panHbie CIOBa,
KOTOpPBIE UCTIOTB3YIOTCS B APY>KECKOM, TO3UTUBHOM OOIIICHHH.

Crnemyer oOpaTuTh BHUMaHUE, YTO TIEPEIaBAEMOE MMU AMOIIMOHAIEHOE OTHOILICHHE
94acTO 3aBHUCUT OT COYETAIONIIETOCS C HUMHU IPUJIAraTeIbHOTO: €Ciu dirty yCUINBAeT
OTPUILIATENBHYIO OLEHKY (dirty bastard), 1o little, poor, silly, stupid npunarot apyxeckoe
U faxe nackarenbHoe 3Bydanue (little bastard, little bollocks):

You're right, litfle bastard’ (neBy1uika — mapHIO ¢ HeXXHOCTBIO) (OykB.: ThI TpaB, Ma-

JIEHbKUH yOIFOI0K).

‘Come here, you little bollocks’ (MaTb — CBOeMy TPEXJIETHEMY CHIHY C JHOOOBBIO)

(6yxB. Mnu croga, MalleHbKOE SHII0).

‘Oh, the little bitches’ (neBynika — mojapyram mocie po3sirpeima) (0yks.: O, Ma-

JICHBKUE CYKH).

ITpumepsl oK0OHBIX 0OpaleHH MOKHO BCTPETUTH U B XY/JJ0KECTBEHHOMH JINTE-
parype:
(M3 ApY’KECKOTO pasroBopa JBYX MOJIPYT — 0Opa30BaHHBIX KEHILIMH TPH/LATH JIET):
‘The phone’s blipping. There’s someone else trying to get through. I'll call you back.’
‘OK. But remember, you, silly bitch, it’s great news, yeah?’ (J. Asher)
(HeoxkuIaHHASI BCTpEYa JIBYX Jpy3ei-OM3HECMEHOB):
‘What the bloody hell are you doing in Washington, Harry?’ muttered Chipchase
through a cheesy grin. ‘I fold you. Business. Business my left buttock’ (R. Goddard).

Kak BuaumMm, naHHble popMysbl oOpaleHus: yHoTpeOIeHsl B JPYKECKUX KOHTEK-
CTax, YTO TOBOPUT 00 OTCYTCTBHM B HUX MHBEKTHUBHOW (DYHKIIMH, TO €CTh HaMEPEHHUsI
OCKOpOUTH coOeceTHIKA, HAHECTH YPOH €ro JIMILY, COBEPIIUTH B OTHOIIIEHUU HEro Ka-
KHe-M00 «HEeBEXJIMBbIe neicTBusA». HanpoTus, Jekcuka ¢ OTpULATEeIbHON 3MOLHO-
HaJIbHO-OLIEHOYHOM ceMaHTuKou (bastard — yonoook, bitch — cyka, bollocks — suiyo,
buttock — seoouya, sonuvabitch — cykun cein 1 JIp.) UCHOIb3YETCSI AJIS1 BBIPAXKEHUS
MO3UTUBHBIX SMOLMI U OTHOIICHUH U yIMOTPEOISeTCs B «BEKIMBBIX HEISIX)» KaK CBOE-
o0pa3Hoe CcpeaCcTBO cOMmDKeHUs, 3HaK HeopManbHOCTH OTHOIIeHUH. ['pyOoBaras da-
MIIBSIPHOCTb CO3/1aeT 3G (EKT «IIPUHAIIEKHOCTH K cBouM». [Ipuberas k Hell, cobece-
HUKM MHUHUMH3UPYIOT TUCTaHLUIO, IEMOHCTPUPYIOT OMU30CTh M MOJHOE PAaBEHCTBO
(cM. [JIapuna 2003, 2009]).

Hamm HaOnroeHust MOATBEPKJAI0OT MHEHHE aHTJIOS3BIYHBIX HCCIIEI0BaTeNeH
0 TOM, YTO B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKEe TaOyHpPOBAHHASI JICKCHKA MOXKET BBICTY-
naTh He B BUJIE MapKepoB IpyOOCTH, a B BU/Ie MApPKEPOB MHTHMHOCTH, BOBJIEUEHHOCTH,
npucoeanHeHHocTH (‘involvement’, ‘intimacy’, ‘affilation’): ‘Involvement includes
the use of vocatives, slang, anti-language and taboo words (bloody / shitty / fucking)’
[Eggins & Slade 1997], npyrumu cioBamu, UCIIOIb30BAaThCS B IO3UTUBHBIX LEsIX. Ta-
KHE CJIOBA SBJISIFOTCS] 3HAKOM BHYTPUTPYIIIOBOM MPHHAICKHOCTH U CPEACTBOM yCT-
paHeHHs MEeXITMYHOCTHBIX IPAHHUI.

JIx. JInd Ha3bIBaeT 3TO SIBJICHHUE IIyTOYHOW HEBEXKIUBOCTBIO (mock impoliteness)
[Leech1983: 144] u oTmMeuaer, 4YTo 3TO — BO3MOXKHOCTh CKa3arh: «HaM He HaJlo OBITh
BEXKJIMBBIMH, 51 MOT'Y OCKOPOUTB T€Osl M ThI TIOWMEIIIb, YTO 3TO IIyTKA, U 3TO TOKa3bIBAET,
KaK#e Mbl XOopoIue aApy3bs» (...it is a way of saying ‘We do not need to be polite to
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one another: I can insult you, and you will think it a joke. This proves what good friends
we are.’) [Leech, Larina 2014: 20]. I'. Kacniep [Casper 1990], onpenensisi JaHHYIO JHC-
KypCHBHYIO OCOOEHHOCTb, Ha3bIBa€T €€ MPOHUUYECKOH I'pyOocThiO (ironic rudeness),
JI. Anb6a-Xyec — no3utuBHOM uponueit [Alba-Juez 2014: 145].

Taxkum o0pazom, JIeKceMbl, UMEIOIINE B CBOCH CEMAaHTHKE OTPHUILIATENIbHBIE KOH-
HOTAllUH, Ha YPOBHE IIPAarMaTHKU MOTYT YIOTPEOIATHCS Ul BEIPAXKEHUS TO3UTHBHBIX
OTHOILEHUH M SMOLMH, B pe3ysbTaTe (OpMaIbHO HEBEKIIMBBIE JAEHCTBUS MOTYT COBEp-
maThes B BEXKIUBBIX HesaX (cM. 00 aTom Tak xe [Kasper 1990, Kaul de Marlangeon
and Alba-Juez 2012, Alba-Juez 2014 u ap.]).

Kax BuMM, HECMOTps Ha HAIMYKE B CIOBApPSAX [IOMET O TOM, YTO JAHHbIE JIEKCEMBI
SIBJIAIOTCS TAOYMPOBAHHBIMH U KpaitHe ocKopOuTenbHbIMHU (taboo, slang, impolite, of-
fensive), B peasbHON peueBOM MPAKTUKE OHM YacTO BBICTYHAIOT B JIPY’KECKOM JUCKYpCe,
IJie MOT'YT BBIpa)XaTh HE TOJBKO OTPHUIATENIbHbIE, HO U MOJI0XKUTEIbHbIE SMOLIUH, OT-
HOIICHUS U OLICHKH.

10t daxt noarsepxaaer MHeHue JI.II. KpricuHa o ToM, 4TO «B pedeBoil mpakTuke
BIIOJIHE OOBIYHBI OOJIBIIME WM MEHbIIME OTKIOHEHHS KaK OT TPAJAUIMOHHON HOpPMBI,
TaKk U OT TeX HOPMATUBHBIX NPEANUCAHUN, KOTOPbIE COJACPXKATCS B IPaMMaTHKaX U
cioBapsix» [Kpeicun 2011: 4]. JlanHas 0COOEHHOCTb AHIVIOA3BIYHOTO JUCKypCa CBA3aHA
C COLMAIBHBIMUA M3MEHEHUsIMU B OOlIecTBe (eMOKpaTu3anue, pemMuHu3anueit) u or-
paxkaeT TaKyl0 KOMMYHHKATHBHYIO LIEHHOCTb, KaK PaBEHCTBO.

XO0Ts B COBPEMEHHOU PYyCCKOM KyJIbType HEHOPMAaTHBHAsI JIEKCUKA TaK JKE BCE Yalle
BCTpEUaeTCsl B pa3NUYHbIX chepax OOIIEHUs, B TOM YUCIE U B peun 00pa3oBaHHBIX
JroJiel (B aKTepCKOM, MUCATENbCKOM, KYPHATUCTCKOM Cpefie), TeM He MEHee, Y PYCCKHX,
10 HAIIUM HaOJIIOJIEHUSIM U pe3yJIbTaTaM HCCIIeI0BaHUM, BCE e CYLIECTBYeT OoIblIe
OrpaHUYEHUM Ha ynoTpeOieHue 1mojo0HOM JIEKCHKHM, U OHA 3HAYUTEIbHO pExe HC-
TMOJIB3YETCS JIJIsl BRIPAKEHU S TO3UTUBHBIX dMo1uii (cM. [Koseipesa 2013]).

JlaHHBIE PA3IUUUs CO3/IAI0T CEPbE3HbIE MTPOOJIEMbI B MEKKYJIBTYPHONH KOMMYHHU-
Karuu. HermoHnMaHnue nmparMaTuky aHTIMHCKOTO CKBEPHOCTIOBUSI MOXKET ChITPATh Jie-
CTPYKTHBHYIO POJIb M CTaTh NMPUYMHON KOH(IMKTA. OHU TAaKXKEe BBI3BIBAIOT OOJIBILNE
TPYIHOCTH IIpH IEepeBoJE. 3aAaya NepeBOYNKA — HAWTH YMOTHUBHO-IIpAarMaTHYECKUNA
9KBUBAJICHT, KOTOPbIH 1epe/an Obl SMOLMOHAIBHOE 3BYy4aHHE PEIJIMKU Oy CTUMBIMU
JUISL pyCCKOTO KOHTEKCTa CPE/ICTBAMH.

Crenyer nog4epKHyTb, YTO PACIIMPEHUE YHOTPEOICHNS] HEeHOPMAaTUBHOM JIEKCUKU
XapaKTepHO JUIsl MOCIEIHUX IBYX-TpeX NECATUIICTHH. DTOT (aKT SBIAETCS CBUIETENb-
CTBOM TOr'0, YTO HOPMbI BBIPQXKEHHS 3MOLMN BapbUPYIOT HE TOJIBKO B 3aBUCHMOCTH
OT KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTa, HO U OT BPEMEHHOT 0.

7. dMouun N TUMN KynbTypbl

Paznuuust B SMOLMOHAIBHOM KOMMYHHUKALMU HE CITyYailHbl, OHU MPEIONPENEIISIIOT-
Csl TUTIOM KYJIBTYPHI U, TIPEKJE BCEro, TAKUM €€ IapaMeTpoM, Kak JucTaHuus. B3an-
MOCBSI3b MEXKIY JUCTAHIIUEH U SMOIMSAMH MOXHO C(POPMYIIMPOBATh CIIEIYIOIMM 00pa-
30M: YeM MEHBIIIE AWUCTAHIMS MEXKIy coOecelHMKaMH, TeM OoJiee CBOOOIHBI OHHU
B BBIPAKECHUH dMOIMI; 4eM OOJIbIIIe TUCTAHIIUS — TeM OOJIbIIE CYIIECTBYET OTPaHHU-
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YeHHWI B YMOILMOHATILHOM (M HE TOJIbKO) MOBeAeHUH Jitoaei. [Ipu aTom MoxkHO mpen-
IMMOJIOXKHUTDb, YTO OI'paHUYCHUS Ha MNPOSABICHUC 3MOHI/Iﬁ HaKIaJbIBA€CT KaK 3HAYUTCIIb-
Hasi TOPU30HTANIbHAS TUCTAHIIMS (AHTJIOA3BIYHBIE CTPAHBI), TaK U BepTUKaiabHas (Ku-
Tai, Slnonwus u ap.).

[ToMrMO TUCTaHIMM 3/1ECH TAKXKE YMECTHO BCIIOMHUTB U JIPYroi MapamMerp u3Mme-
peHHsl KyJIbTyp — JOIyCTHUMOCTB/HEJIONyCTUMOCTh HEOIpeeIeHHOCTH (uncertainty
avoidance) [Hofstede 1991]. CBoGo1HOE MTpOsIBIICHNE SMOLIUIA SBIISETCS OJJHOM M3 Xapak-
TEPUCTUK KYJIBTYp, HE JIIOOSIINX HEONpeIeJIeHHOCTh U N30erarlux ee (strong uncer-
tainty avoidance cultures); sMoIMOHaNIbHASL CIEPKAHHOCTD XapaKTepHa Ui KyJbTYD,
TEepIUMBIX K HeompexaeneHHocTH (weak uncertainty avoidance cultures) [Hofstede
1991: 125].

Kak yxe oTMeuasnocs, SMOLMOHAIBHAS peakiys coOeceTHIKa HeceT HH(OPMAIIUIO
O €0 COCTOAHHNH, OTHOIIICHHUH K pe‘leBOﬁ CUTyalluy, 4YTO BO MHOI'UX CJIy4asX SABJISACTCA
CUT'HAJIOM, IMOATBCPIKAAOIIUM IIPABUJIbHOCTh TIOHMMAaHUA HOHy‘IeHHOﬁ I/IH(I)OpMaHI/II/I,
YTO CHIJKAET HEeOompeaeneHHOCTh. [Ipu Gombiiel AuCTaHIIMM OOIIEHUS! U, COOTBETCT-
BCHHO, €TI0 MEHBIIIEN HWHTCHCUBHOCTHU, YHAaCTHUKU KOMMYHUKAIIMU HE ACTIATCSA CBOUMU
SMOIMSAMH, B TO K€ BPEMs OHU CTAIKUBAIOTCS ¢ OOJBbIIIEH MOTPEOHOCTHIO B IEMOHCTpA-
[IUH NO3UTUBHOI'O OTHOHMICHUA APYT K APYTY. Y10 oHH IIpAh 5TOM Y1YBCTBYIOT, HE CTOJIb
BaxHO. BONbIIyI0 POk 3/1eCh UTPAET HE IMOLMOHAIILHAS, & SMOTUBHASI KOMMYHUKAIIHSL.

Taxum 00pazoM, SMOIMOHAIBHAST KOMMYHHKALUSI B OONbINEH CTETIeHN XapaKTepHa
JUIA KOHTAKTHBIX KYJIBTYP, HC J'IIO651HII/IX HCONPEACJICHHOCTh; OMOTHBHAA KOMMYHHKa-
s — JI JUCTAHTHBIX KYJIBTYp € BBICOKOH CTCIIEHBIO TOJICPAHTHOCTH K HCOIIPECJC-
JICHHOCTH. 3HaHHME ITUX OCOOCHHOCTEH MO3BOJISICT HEHUTpaIn30BaTh HApYLICHHS WIN
JlaKe TPOBaJIbl B MEXKYJIbTYPHOM 00IIeHuH. OTMETHM, YTO 3TO camble OOIIME BBIBOIBI.
I[JBI HUX KOHKPCTU3ALIUH HCO6XOI[I/IMBI CIICHHUAJIBHBIC HCCIICJOBAHUS, YYUTBIBAIOIINC
" Apyrue COUOKYJIbTYPHBIC ACIICKTbl — PEJIMTIUO3HBIC, I'CHACPHBIC, BO3PACTHLIC U T. .

8. 3aknouyeHune

B nmanHoi#i craTbe ObLIO MOKA3aHO, YTO MparMaTuka AMOIMIA UMEET CBOIO 3THOKYJIb-
TypHYIO crieiiupuKy U GyHKIIMOHATIBHO-TIParMaTHuecKiue 0COOCHHOCTH AMOIIMOHAIIb-
HOM KOMMYHHKAIIMH B MEXKYJIbTYPHOM KOHTEKCTE YacTO CTAHOBSITCS NMPUYMHON HE-
MMOHUMAaHMSI 1 KOMMYHUKATUBHBIX HEY1a4.

AcuUMMeTpHsi CEMaHTHKH M MIParMaTUK{ SMOILIMOHATBHBIX/IMOTHBHBIX 3HAKOB Ha-
Omrofaercs Kak B BepOaJbHOM, Tak U HeBepOanbHON KoMMyHUKauU. [Ipu sTom no3u-
THUBHBIE KOMMYHUKATHBHBIE IEHCTBUS (HapuMep, YIbIOKa) MOTYT BbIpakKaTh HETaTHB-
HbIE YMOLIUH (OrOpUYEHHUE, pa30yapoBaHUE, CMYIIEHHUE U JIp.), HETaTUBHbIE KOMMYHHKA-
TUBHBIC JICMCTBUS (CKBEPHOCIIOBHE) MOTYT COBEPIIATHCS B IMO3UTUBHBIX IIEIISX.
OO6crieHHas JIEKCUKa B 3TOM CIIydae BBIIMOJIHSACT HE MHBEKTUBHYIO (DYHKIIMIO, & BBICTY-
MaeT MapKepoM BHYTPHUTPYTIIIOBOM COMMIAPHOCTU U YIIOTPEOISIETCS] B TIO3UTUBHON KOM-
MYHUKAIIMU JUI BBRIPAXKECHUS TIOJIOKUTEIBHBIX SMOIMIA U OIIeHOK. B pe3ynbrate dhop-
MaJIbHO HEBEKJIUBBIC JICHCTBHS COBEPILAIOTCS B BEAKIIMBBIX LEIISIX.

Jnst 0OBsICHEHHSI MHOTHIX, HA TIEPBBII B3IJISI, IPOTHBOPEYMBBIX (PAKTOB B IMOIIMO-
HAJIbHOM TOBEJICHUN TPEJCTABUTENCH Pa3IMYHbIX KYJIbTYp HEOOXOIMMO pa3inyaTh
IMOYUOHATILHYIO KOMMYHUKAYUIO N IMOMUBHYIO KOMMYHUKayuto. II0CKOJIbKY SMOTHUBHAsS
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KOMMYyHHMKanus HaOmonaercs B chepe paTudeckoil KOMMYHUKAIMH, 1[€1eCO00pa3HO
BBIICTISTH (hamuueckue IMOmuesbl — eAMHUIBI (aTHIeCKONH KOMMYHHUKAIIUU, OPUEHTH-
pOBaHHBIC Ha COOECEIHNKA U UMEIOIIHE SIPKO BBIPAKEHHYIO CTPATETMYECKYI0 HAIpaB-
JIEHHOCT.

ComnocTaBUTENbHBINA aHAIN3 MTOBEICHHS MPEACTABUTENCH Pa3IMYHbIX KYJIBTYp TO-
Ka3bIBAET, YTO MParMaTHUECKUN acreKT IMOIMOHAIBLHOW/SMOTUBHON KOMMYHUKAITUU
TECHO CBSI3aH C €€ HOPMATUBHBIM acnekToM. [Tockonbky HOpMa — 3TO TO, UTO CUUTA-
eTcst OOUICTIPUHATHIM B JJAHHOM $I3bIKOBOM KOJUIEKTUBE M HA IaHHOM OTPE3KE BPEMEHH,
BapUaTUBHOCTb HOPM BBIPAKEHHUSI SMOIMIA KAacaeTcsl KaK KyJIbTYpPHOrO, TaK M BPEMEH-
HOTO TIaHa, T.€. OHA Pa3JIMYHa B Pa3HBIX KYJIBTypax U B pa3HbIe BPEMEHHBIC TIEPHO/IbL.

Pa3nuuns B SMOLMOHATIBHON/SMOTHBHON KOMMYHHUKAIIUN HE SBJISIOTCS CITy4YaiHbI-
MHU. OHU HOCST CHCTEMHBIN XapaKTep M CBSI3aHBI C TUTIIOM KYJIBTYPBI, IPEKIE BCETO,
C TaKMMH €€ TapaMeTpaMu, Kak AUCTAHIIMS U TEPIUMOCTh K HEONpeAeIeHHOCTH (un-
certainty avoidance B Tepmutax I'. Xodrene), Takxke OHU COOTHOCATCSI ¢ KOMMYHH-
KaTUBHBIMHU IICHHOCTSIMH U CTPATETHsIMH BEXKIMBOCTH.

[IpuBenennbie B cTaTthe (haKkThl CBUIACTEILCTBYIOT O HEOOXOAUMOCTH (hOPMHPOBA-
HUS 9MOMUBHO-NPAMANUYECKOU KOMNemeHyuu, KOTOpask BKIFOYAeT 3HAHUS, YMEHUS
Y HaBBIKH, JAOIIHE BO3MOKHOCTh a/IEKBATHO MHTEPIPETUPOBATH IMOTUBHOE JICHCTBHE
(BepOasibHOE M HEBEepOATHLHOE) MPEACTABUTEIICH UHBIX JTMHTBOKYJIBTYP, TOHUMATh €r0
mparMaTuyeckoe 3HaueHue M (QyHKIMOHATBHYIO HalpaBJIeHHOCTh. be3 nanHo# Komrie-
TEHIMH yCTIEITHAs MEKKYJIbTYPHAasE KOMMYHHKAIIHSI HEBO3MOXKHA.

BrickazanHble B JaHHOM CTaThe WU MOTYT MOCTY>KUTh MEPCIIEKTUBON JaIbHEM-
[IMX COTIOCTaBUTENIbHBIX UCCIIEOBAHUM C IPUBJICYEHUEM JPYTHX S3BIKOB M KYJIBTYP,
YTO JaCT BO3MOXKHOCTB CIeTaTh OoJiee riy0oKre 1 000CHOBAHHBIE BHIBOIBI.
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PRAGMATICS OF EMOTIONS
IN INTERCULTURAL CONTEXT

T.V. Larina

Department of Foreign Languages
Faculty of Philology
Peoples’ Friendship University of Russia
Miklukho-Maklaya str., 6, Moscow, Russia, 117198

The article analyses some ethno-cultural features of emotional/emotive communication which
cause failures in intercultural interaction due to misinterpretation of their pragmatic meaning. It demon-
strates that pragmatic differences concern the degree of emotional openness and self-control of the
speakers, in both verbal and nonverbal communication as well as the sphere of social norms and rules.
They are of a systematic character and are predetermined by culture. This thesis is demonstraded with
examples from various cultures and a particular emphasis is put on English and Russian language and
culture. Focusing on ethnocultural level of communication, I ignore individual peculiarities of commu-
nicators and admit to a high level of generalization that is justifiable in intercultural research. The data was
taken from theoretical sources, dictionaries, questionnaires and ethnographic observation. I used the methods
of pragmatic, contrastive and discourse analyses. The results show that for successful intercultural com-
munication one should possess emotive-cultural competence which is an integral component of intercul-
tural communicative competence.

Key words: emotional communication, emotive communication, pragmatics of emotions, emotive-
pragmatic competence.
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